Kascheevna’s Aria
Rimsky-Korkasov Kaschej The Immortal’

HacTtana Ho4b, 3aTUXHYN BETEPOK.
[Nas-ta-la noch, za-tih-nul vi-te-rok]
Night has descended, the wind has died down,

BrnaroyxaHHbIN Mpak Kpyrom pasnur.
[bla-ga-u-han-nyj; mrak kru-gom raz-lit]
The darkness around is filled with aroma

W BOMHbI XULLHbIE CUNbHEE MAELLYT. ..
[ee voél-ny hisch-ny-je sil’-né-je plé-schut]
And predatory waves are strong.

JInkynte Tpu3Hy, BonHbl! Bnsok yac.
[li-kUj-te triz-nu, vol-ny! Bli-zak chas]
Celebrate death, oh waves! The time has come.

LiBeTbl, LUBETHI, AapynTe Yapbl MHe cBou!
[Tsvity, tsvity, da-rdj-te cha-ry mne sva-i]
Flowers, flowers, give me your enchantment,

3axru B rpyam oroHb NobBu, Mak KpacHbIn!

[zazh-gi vgru-di a-gon’ ljub-vi, mak kras-nyj]

Ignite the fire of love in his heart, red poppy!
Tbl, 6eneHa, 3abBeHbsa cuny gan!
[ty bi-le-nd, zab-vén’-ja si-lu daj]

You, henbane, give the power of oblivion!

[MycTb BUTA3b, BNACTbIO Ballen 3aBI€YEHHbLIN,

[Pus’t’ vi-tjas’ vlas-t’ju va-shej zav-li-chon-nyj]

Let the knight, entrapped by your command,

Kawesn cmepTb uckatb NPUAET croaa.
[Ka-sché-ja smert’ ees-kat’ pri-djot sju-da]
Come here to seek Koschej’s death.

B 0b6baTmax MOUX, nbiflada CTpacTbio,
[vab-ja-ti-jah ma-ih py-la-ja stras’-t’ju]
In my embrace, burning with passion,

MycTb OH HanaéT 3abBeHbe HaBceraa,
[pust’ on naj-djot zab-vén’-je naf-sig-d4]
Let him find an eternal oblivion
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Tebst ucnue oo AHa, YapyoLwen CTpyén

[ti-bja ees-pif da-dna cha-ru-ju-schej stru-joj]

When he drinks your juices, the whole enchanted flow
HanuTbin o kpaés, Mon Kybok 3onoTomn!
[na-li-tyj da-kra-j6f moj ku-bak za-la-tgj]

From my golden chalice filled up to the brim.

Mcnue oo gHa mon Ky6ok, Kybok 30110TON.

[Ees-pif da-dna moj ku-bak, ku-bak za-la-toj]

From my golden chalice filled up to the brim.

[(OTOB HAaNNTOK MOW.
[ga-t6f na-pi-tak moj]
The potion is ready.

Tenepb TOYUCH, 3aBETHLIN Mey,
[Ti-pér’ ta-chis’ za-vét-nyj mech]
Now sharpen my magic sword,

NoMOLLHWK TanHbIX aen.
[Pa-mosh-nik taj-nyh del]

The assistant of my secret affairs.

Mey Mon 3aBeTHbIN, MOW ApYr 4OPOroun,
[Mech moj za-vét-nyj, moj druk da-ra-gdj]
My magic sword, my true friend,

Bewen KalweBHe nobeabl aaélb.
[vé-schej Ka-schév-ne pa-bé-dy da-jésh]
You bring victory to prophetic Kascheevna.

KameHb roptoumi XXyxokuT nog Tobon,
[ka-men’ ga-rju-chij zhuzh-zhit pat-ta-boj]
Hot stone is buzzing under you,

Mckpbl cBEpKatoT, Tbl NECHIO MOELLb.
[eés-kry svir-ka-jut, ty pés-nju pa-josh]
It is sparkling, and you are singing a song.

Cranb pasorpenacb 0 KaMeHb roprou,
[stal’ raz-ga-ré-las’ a-ka-men’ ga-rjach]
The steel is burning at the touch of a hot stone,
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Meuy mon BynaTHbIN OCTEP U MOTyM.
[mech moj bu-lat-nyj as-tjor ee ma-guch]
My sword is sharp and strong.

BuTA35 KpoBM Thl XaXaellb, MO Mev,
[vi-tja-zja kro-vi ty zhéazh-desh moj mech]
You are waiting to spill the knight’s blood,

BynHy0 ronioBy CKOCULLb Thl C Mreu.
[bdj-nu-ju gb-la-vu ské-sish ty splech]
to take his head off of his shoulders.

BuTasb npekpacHbIn, HanpacHa 6opbba,
[vi-tjas’ pri-kras-nyj na-pras-na bar’-b4]
Oh beautiful knight, the resistance is futile.

Kpebun Tebe yxx rotoBuT, roToBUT Ccyabba.
[zhré-bij ti-be ush ga-to-vit sud’-bd]
Your lot is already decided by the fate.

Mey mon 3aBeTHbIN, MOW ApYr 4OPOroun,
[Mech moj za-vét-nyj, moj druk da-ra-gdj]
My magic sword, my true friend,

Bewen KaweBHe nobeabl gaélb.
[vé-schej Ka-schév-ne pa-bé-dy da-jésh]
You bring victory to prophetic Kascheevna.

KameHb roptoumin yxokuT nog Tobon,
[ka-men’ ga-rju-chij zhuzh-zhit pat-ta-boj]
Hot stone is buzzing under you,

Mckpbl cBEpKatoT, Tbl NECHIO MOELLb.
[eés-kry svir-ka-jut, ty pés-nju pa-josh]
It is sparkling, and you are singing a song.

Mow meu!

[mech moj]
My sword!
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